LA FUERZA DE LOS DEBILES/LA FORCE DES FAIBLES
LISTE DES DIALOGUES FRANÇAIS
Code Temps

DIALOGUE

00:00:15
- ¡Hija, hija mia! ¡Hija, Dime algo! ¡Dime algo, hija! ¡Hija! ¡Hija! 
00:00:26
(Ma fille! Dis-moi quelque chose! Ma fille! ¡Parle moi!)
00:01:16
- ¿Si? - Toñi, soy yo, Miguel    (- Allo?  - Toñi, c’est moi, Miguel!)
00:01:22
- ¡Miguelote! Pasa, cariño    (- Miguelote! Entre, mon chéri!)
00:01:42
- Bueno, no sé por que traes nada, mira que te lo he dicho veces
00:01:47
(- Mais, pour quoi t’apportes quelque chose? Je te l’ai dit mille fois!) 
00:01:48
-Toma     (-Tiens!)
00:01:49


00:01:50
-¡Qué bonitas! ¡Desde luego son una preciosidad! 
00:01:55
(Elles sont trés jolies! En réalité, elles sont magnifiques!)
00:01:56
-¡Tú sí que eres una preciosidad, guapetona! Dame dos besos

00:02:00
(C’est toi qui est magnifique, Ma belle! Embrasse-moi!
00:02:02
- Anda, quítate las zapatos y déjalos ahí, encima del plástico. 
00:02:07
(- Vas-y, enlève tes chaussures et laisse les là, sur le plastique)
00:02:09
- Es que ha estado Nancy, ¿sabes? la que viene ahora a echarme una mano. Es muy maja, de

00:02:22 
sudamérica, ¿sabes? Y Muy cariñosa. 


(C’est qu’ aujourd’hui est venue Nancy, tu sais? Celle qui vient m’aider un peu en ce moment. Elle est très sympa, sudamericaine, tu sais? Très affectueuse). 
00:02:23
- Ven , que me vas a coger un jarrón para poner las flores, que así lucen más 
00:02:29
(Viens, tu vas  m’aider à choisir un vase pour que les fleurs soient mises en valeur!)
00:02:47
- Pues me ha llamado Javi a última hora que no le daba tiempo de venir, salía un poco antes del trabajo y recogía a la 00:03:01
niña en la escuela, así que puedes repetir lentejas, hijo.
(- Javi m’a appelé à la dernière minute pour me dire qu’il n’avait pas le temps de venir, il venait de sortir du boulot et devait aller chercher la petite à l’école, donc tu peux y aller, tu peux reprendre des lentilles, mon fils!)
00:03:11
- ¡Oye, pues si que es rico este vino!    (Oh!, il est super bon ce vin!)
00:03:15
- Si, ¿verdad?    (- n’est-ce pas?) 
00:03:16
- Oye, ¿Cómo está tu nieta pequeña?  (Dis-moi, comment va la dernière de tes petites filles?
00:03:22
- ¡Uy, está hecha una sinvergonzona! – (Oh là la!, c’est une vraie chipie!)
00:03:24
- No le tiene miedo a nada, a su hermano lo trae por la calle de la amargura, es más
00:03:34
 rica... (Elle n’a peur de rien! Elle mène son frère par le bout du nez! C’est vrai qu’elle est si mignonne!)
00:03:43
- Miguel: ¿Tú crees que existe un más allá?
00:03:52
(- Miguel: Tu crois qu’il y a un au-delà?)
00:03:58
- Pues...no lo sé
00:04:00
(- Ben…je sais pas!)
00:04:27
- ¿Y cómo son los que han comprado la casa de la tía Concha? A veces 
00:04:38
cuando salgo al balcón, me da una impresión ver a otra persona asomada...
(- A quoi ils ressemblent ceux qui ont acheté l’appart de la tante Concha? Parfois quand je sors sur le balcon, ça me fait une drôle d’impression de voir quelqu’un d’autre )
00:04:39
- Pues un matrimonio joven con un niño y parecen muy buena gente, la verdad.
00:04:42
(- Et bien c’est un couple avec un enfant et ils ont l’air sympa, franchement!)
00:04:46
- ¿Tomas leche con el café?  (- Tu prends du lait avec le café?)
00:04:49


00:04:50
- No, no, solo, solo, que me hace menos daño...
00:04:52
(- Non, non, non sans lait! ça me fait moins mal comme ça!)
00:04:55
- Antes te he preguntado si creías en el más allá y es que me gustaría pensar que Mari Carmen al menos está 00:05:13
con su padre, tu madre, tus tías y los abuelos, pero me temo que no las tengo todas conmigo
(- Tout à l’heure, je t’ai posé la question de savoir si tu croyais en l’au-delà parce-que j’aimerais bien croire que Mari Carmen au moins est avec son père, ta mère, tes tantes et ses grandparents mais…je n’en suis pas si sure)
00:05:18
- ¿Cómo están la Pepa y Pruden? Hace mucho que no los veo
00:05:22
(- Comment vont Pepa et Pruden? Ça fait longtemps que je ne les ai pas vues)
00:05:23
- Uy, con esa vitalidad que tienen, y ahora en la casa nueva que está muy

00:05:35
bien, tienen calefacción y todo. ¿Tienes algo que hacer esta tarde? 


(- Ou là là! Toujours avec le même punch! En plus avec le nouvel appart, qui a du chauffage et tout et tout…Tu fais  quelque chose cet après-midi?)

00:05:36
- No   (-Non)
00:05:37

00:05:38
- La llamamos y le damos una alegría si vamos a tomar café...
00:05:41
(On pourrait les appeler et leur faire une surprise en allant boire un café ensemble.. )
00:05:41
- Vale  (ok)

00:05:42
00:05:45
- Fíjate lo que me cuesta fregar cuatro cacharros...
00:05:51
(- Regarde ce que ça me coûte de laver Quatre machins)
00:05:52
- Yo creo que dentro de poco voy a tirar la toalla...
00:05:56
(-Je crois que je vais bientôt  jeter l’éponge!)
00:06:00
- Pero si estás guapísima, Toñi, yo te veo estupenda
00:06:05
(- Enfin …tu es splendide, Toñi! Je te trouve en pleine forme!)
00:06:07
- Anda, saca de ahí las tazas, que están en el segundo estante...
00:06:12
(- Allez, prends les tasses sur la deuxième étagère)
00:06:19
- Recuérdame a las cuatro que me tome la pastilla...
00:06:23
(Rappelles-moi de prendre ma pilule à 4 heures)
00:06:41
- ¿Tú no ves la novela? Pues está muy entretenida
00:06:46
(-Tu regardes  pas le feuilleton? Pourtant il est très  distrayant)
